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AHHOTALIUA

Jannast MmeTouueckasi pa3padoTKa MOCBsIIEHA OJTHOM U3 CAMbIX CII0KHBIX U B TO K€ BPEMS OJTHOU
U3 CaMbIX HHTEPECHBIX MpOOJieM IMepeBoia — MEpeBOAYy (Ppa3eojOruu, KOTOpas B «IIIKae

HCIICPCBOAUMOCTH Y WM KTPYAHOIICPCBOAUMOCTH> 3aHUMACT €/IBa JIX HC IIEPBOC MECCTO.

ITomumo KpaTKOro pacCMOTpCHHA TCOPCTUUCCKUX  BOIIPOCOB U cr1oco0oB nepeBoaa
(bpaSGOJ'IOFI/IquKI/IX CAMHUL MCTOAHNYCCKasa pa3pa60TI<a COACPIKUT P ynpaxcHeHI/Iﬁ JUIA

MOJIFOTOBKHU yyaluxcs K padote ¢ (hpaszeosiorueil npu rnepeBojie Xya0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

HemHoro Teopuu

®pa3eosoru3Mbl SBISIOTCS 0COO0N YacThIO JIEKCUYECKOU CHCTEMBI JIFOOOTO S3bIKa, OCHOBHBIMU
SA3BIKOBBIMHU XPAHUTEISIMA MYIPOCTH U KyJIbTyphl Hapoaa. Kaxnas ¢pazeonoruueckas envHuna

UMeeT 00pa3HO-dKCIIPECCUBHBIN XapakTep U HeceT B cebe OOJbIIoe KOJINYECTBO HH(OPMALIUU.

®pa3eosoru3Mbpl MOXKHO Ha3BaTh CBOCOOPA3HBIMU «MUKPOTEKCTaMU», BIUTHIBAIOIIUMHU B ceOs
paznuuHyro uHpOpMaIuio o mpoucxosiieM. OpazeosoruuecKre eUHUALIBI HA3bIBAIOT MPEIMETHI
pEeabHOCTH, a TaKKe MepeaaroT HHGOPMAIUIO, COXPaHss BHYTPEHHEE COCTOSTHUE TOBOPSIILIETO U

€ro SMOLIMOHAIIbHOE OTHOLIEHUE K npeamMeTy peur (A.B.Kynun).

B xynoxxecTBeHHOM IpoU3BeNIEHNUHN (HPa3€0IOTU3MBI ABISIOTCSA BaKHEHIIMMU CTUITMCTUYECKUMU
cpeacTBaMu, oOecneuyMBalOIIMMHU  BBIPA3UTENbHOCTE U KpacoTy (opmbl. OOpa3HOCTH
(bpazeosoruu HEOOXOJMMO COXPAHUTh B IIEPEBO/IE — TEKCT, JIMIICHHBIH HKCIPECCUH, TOTYIaeTCs
CTaHJApPTHBIM M CKYYHBIM, U €r0 BpsAJ JII MOYKHO CUUTaTh IIOJHOLEHHBIM IPEICTaBUTEIIEM
OpUrvHajga. DTO HEMpocTas 3a1ada — BeaAb (Ppazeosornueckuii PoH]I Kaxa0ro s3bIKa YHUKAJICH,

HMCEHHO OH BO MHOI'OM OITIPCACIIACT SA3BIKOBYIO CHGI_[I/I(bI/IKy " KOJIOPHUT.

"People use idioms to make their language richer and more colorful and to convey subtle shades
of meaning or intention. Idioms are used often to replace a literal word or expression, and many
times the idiom better describes the full nuance of meaning. Idioms and idiomatic expressions can

be more precise than the literal words, often using fewer words but saying more. For example, the



expression it runs in the family is shorter and more succinct than saying that a physical or
personality trait is fairly common throughout one's extended family and over a number of
generations."(Gail Brenner, Webster's New World American Idioms Handbook. Webster's New
World, 2003)

®pazeosiornsm (ppaseostornueckuii 060poT, ppazémMa) — 3T0 CBOUCTBEHHOE TOJIBKO JaHHOMY
SA3BIKY YCTOMYUBOE CIOBOCOUYETAHUE, 3HAUCHHE KOTOPOT'0 HE OMPEIEAETCS 3HAUYCHUEM BXOSAIINX
B HEro CJIOB B3STHIX MO OTAeNbHOCTH. M3-3a Toro, 4ro ¢paseonorusm (WiH k€ HUIAHOMY)
HEBO3MOKHO MEPEBECTH JOCIOBHO (TE€PSETCS] CMBICIT) YACTO BO3HUKAIOT TPYJHOCTU TEpeBOAa U
nouumanus. C Apyroil CTOpOHbI Takue (Ppazeosoru3mMpl MPUIAIOT A3bIKY APKYIO SIMOIUOHATIBHYIO
okpacky. YacTo rpaMMaTHyecKOE 3HAUEHUE UIMOM HE OTBEUAET HOPMaM COBPEMEHHOTIO SI3bIKa, a
ABJSIIOTCA I'PAMMAaTUYECKUMH apxau3MaMu. [Ipumep Takux BBIpaXEHUH B PYCCKOM S3BIKE:
«OCTaThCsl C HOCOM», «OUTh OAKITYIINY, «IaTh CAAUN», «IypaKa BaAThY», «TOUKA 3PCHUS» U T.1.

(Bukunemms).

®paszeosioruveckasi exmuuna (ppaszeossoru3m, ppazeo10rudeckuii 000poT) — TO JEKCUUECKU
HEJeIMMOE, YCTOMYMBOE B CBOEM COCTaB€ U CTPYKTYpe, LEJIOCTHOE 10 3HAUYEHUIO
CJIOBOCOYETaHUE, BOCIPOU3BOJMMOE B BHUJE TOTOBOM peuyeBOil enuHuIbl. C TOUKU 3peHUs

CEMaHTHUYECKOH cnuTHOCTU paznuuatorcs (mo B.B.Bunorpagosy u H.M. lllanckomy):

1. ®pa3eosioruyeckue cpamenus(uanomnl). dpazeosoruyeckue 00OPOTHI C
a0COTIOTHON CEMaHTUYECKON CIIassHHOCTBIO YaCTEM, 11EI0CTHOE 3HaYEHHE KOTOPBIX HE BHIBOJUTCS
U3 3HAYEHUH COCTaBISIONIMX MX CJIOB (HEPEAKO YyCTapesblX, COXPAHSIONIMX apXandecKyro
rpaMMaTu4eckylo (opMy M HE OINpaBJaHHYIO COBPEMEHHBIMH NpPABHWJIAMH CHHTAKCUYECKYIO
cBs3b). Dpa3eosorMyecKrue CpalleHuss BO3HMKJIM Ha 0a3e NEepEeHOCHBIX 3HAYeHMH HX
KOMITOHCHTOB, KOTOPbIC C TCUHCHUCM BPCMCHHU 3a4YaCTyIO CTaJIl HCIIOHATHBIMHU C TOYKHU 3PCHUA

COBPCMCHHOT'O A3bIKA.

Ilpumepuot

Aunrnuiickasgs OE 3HayeHune

red tape BOJIOKHTA, OIOPOKPATH3M

kick the bucket YMEpPETh, «IIPOTSHYTh HOI'M»




old bird

CTPEJISTHBINA BOpoOei

to pull one’s leg

MOPOYUTH KOMY-THOO TOJIOBY

send smb. to Coventry

OOHKOTHPOBATH KOTO-JIM00, MPEKPATUTH OOIIEHHUE C
KeM-J1100

at bay

3ar HaHHBIfI, B 0e3 BBIXOJHOM II0JIOKCHUU

be at smb.’s beck and call

OBITH BCErJla TOTOBBIM K YCIIyraM = OBbITh Ha
MoOeTyIIKax

to rain cats and dogs

JUTH KaK U3 Benpa (0 JOXKIE)

be all thumbs

brITH HCJIOBKHM, HCYKIIIFOKUM

Takum o00pa3oM, BO (Pa3eoIOTUYECKUX CpAIIECHHUSIX YTpadeHa CBS3b MEXKAY TNPSMBIM U

INEPCHOCHBIM 3HAUYCHHAMHU, IICPCHOCHOC [JII HHUX CTAJIO0 OCHOBHBIM. HNmenno IO3TOMY

Q)paseonomqecmzle CpaliCHus CJIIOKHO IEPEBOAUTL HA APYIUC A3BIKU.

[Tpu3Haku PpazeosOrHIecKuX CpalleHuil: HaTHIue HEKPOTHU3MOB (CJIOB, KOTOPHIE HUTAE, KPOME
JAHHOTO CpAaIlEHUs, HE YHOTPEeOAI0TCs), HATUUNE apXau3MOB, CUHTaKCUYECKasl LE€JI0CTHOCTb,

HCEBO3MOXKHOCTbD IIEPECTAHOBKU KOMIIOHCHTOB, HCIPOHNIACMOCTD — HEBO3MOKHOCTb ,[[O6aBJ'ICHI/IH

JPYTUX CJIOB.

2. (I)pa3e0.110rnqec1cne CAUHCTBA. chaSGOJ'IOFI/I‘-IeCKI/Ie O60pOTI>I, OEJIOCTHOC 3HAYCHHUEC

KOTOPBIX (O6BILIHO o6pa3Hoe) B TOI WJIM HHOM CTEIEHU MOTUBUPOBAHO OTACIIbHBIMU 3HAYCHUAMHA

COCTaBJIAOIINX HUX CJIOB.

Ilpumepuot

Aunrnuiickasgs OE

3HaueHune

to be born with a silver spoon in one’s mouth  pOIUTHCS B COPOUKE




to burn bridges C)KATATh MOCTBI

to keep a dog and bark oneself BBINIOJHSTH PA0OTY CBOETO MOAYMHEHHOTO
to spill the beans Beinath cekper

to have other fish to fry HmMets fena rnopaxHee

to throw dust into smb.’s eyes 3aroBapuBaTh 3yObl

to paint the devil blacker than he is CTyILIaTh KPACKH

to throw mud at smb. MOJIMBATH TPS3BIO

to put a spoke in smb.’s wheel BceraBnaTe nanku B KoJjieca

I[JI?I ITIOHUMAaHUuA (1)p3360JIOI‘I/I‘-IeCKOFO CANHCTBA HGO6XOIII/IMO BOCIIPpUHUMATL €0 KOMIIOHCHTHI B
MNEPECHOCHOM 3HAYCHUMU. B cocrase (bpa3eonor1/1quKHX CAUHCTB HCT CJIOB, HCIIOHATHBIX C TOYKH

3pCHUA COBPECMCHHOI'O A3bIKA.

XapakTepHble MPU3HAKK (HPA3eOTOTHIECKUX STUHCTB: sipKast 00pa3HOCTh U BBITEKAIOIIAst OTCIO/a
BO3MOXKHOCTh COBIQJICHUSI C MapajlieIbHO CYHIECTBYIOIIMMHU CIOBOCOYETaHHMSIMHU (Cp.: to throw
dust into smb.’s eyes, to be narrow in the shoulders); coxpanenune ceMaHTHKH OTAETHHBIX
KOMIIOHCHTOB, HEBO3MOXKHOCTh 3aMEHBI OJIHUX KOMIIOHEHTOB JIPYTMMH, 3MOIIMOHAIBHO-
OKCIPECCHBHAS OKPAIICHHOCTh, CIHOCOOHOCTh BCTYNaTh B CHHOHUMHYECKHE OTHOIICHHUS C

OTJIENILHBIMU CJI0BaMU Win Ipyrumu (pazeosnoruzmamu (to gild refined gold = to paint the lily).

3. ®pazeosornueckne coyeranus. dpaseonornyeckre 00OPOTHI, B COCTaB KOTOPHIX
BXOJISIT CJIOBA CO CBOOOJHBIM M (Ppa3eoOrHuecKd CBSI3aHHBIM 3HAUYEHHEM, IPUYEM IIeJIOCTHOE

3HAYCHHEC BBITCKACT U3 3HAYCHUS OTACIBHBIX CJIOB.

Ilpumepuot

Anrmuiickasgs OE 3HaueHue




black frost MoOpo3 0€e3 cHera
P
to pay through the nose IUTATUTh BTPUIOPOTa

to talk through one’s hat HECTH B3JI0p, IOPOTh YEIyXy

the last straw MOCJIEIHSS KATUIS

a bosom friend 3aKaIpIYHBIN APYT

Adam’s apple AnamMoBO 10JI0KO
to have) a narrow escape CIIaCTHUCH YYyJIOM

Y
, . JIOMath roJI0BY (YCHJICHHO IyMarth,
rack one’s brains
BCIIOMHHATb)

XapakTepHble MPU3HAKKA (PPa3eoIOTHUECKUX COYETAaHWH: JOMYCTHUMOCTh BApUAHTOB OJHOTO W3
KOMITOHEHTOB (a bosom friend — 3akansranblii apyr, a bosom buddy — 3akaabraHbI TPUATENH),
BO3MOYKHOCTh CHHOHHMHYECKOW 3aMEHBI CTep)KHEBOTO ciioBa (a pitched battle — oxecroueHnas
cxBatka, a fierce battle — cBupenast cxBaTtka), BkitoueHue onpeaenenuit (he frowned his thick
eyebrows — oH HacymuJl CBOU TI'yCTbie OpPOBH), JOIMYCTHMOCTH IEPECTAHOBKH KOMIIOHEHTOB (a
Sisyfean labor — Cusudor tpya, a labor of Sisyphus — tpyn Cusuda), 06s3aTesibHO ¢BOOOIHOE
ynotpeOaeHne 0JTHOT0 U3 KOMIIOHEHTOB U CBsI3aHHOE yroTpedsienue apyroro (a bosom friend —

3aKaJIbIYHBIN APYr: 3aKaJIbIYHBIM HC MOKCT OBITh Bpar uiu KTO-JIHOO0 ,I[perI\/’I)

4. ®dpa3eoioru4ecKue BbIpasKeHUsl. Y CTOMUNBBIE B CBOEM COCTaBE M YIOTPEOICHUH
¢bpazeonornyeckre 000pOThI, KOTOPbHIE LIETUKOM COCTOSIT U3 CIOB CO CBOOOIHBIM HOMUHATHBHBIM
3HAYEHUEM U CEMAHTHUYECKHU YiIeHHMbI. VX eTuHCTBEeHHass 0COOEHHOCTh — BOCIPOU3BOANMOCTH!
OHH HCIIOJIB3YIOTCS KaK TOTOBBIE PEUEBBIC CAMHUIIBI C ITOCTOSHHBIM JIEKCUYECKUM COCTABOM U
onpeneneHHoW ceMaHTHKOW. B coctaB  (pa3eosornyeckux  BBIPAKEHMH  BKIIOYAIOT
MHOTOYHCJIEHHbIE AHTJIMACKHE MOCIOBHIIBI M MOTOBOPKU, KOTOPbIE YHOTPEOISAIOTCA B MPSIMOM

3HA4YCHHH, HC UMEA O6p33HOFO AJJICTOPHUYICCKOI'0 CMbICIIA.



Ilpumepuot

Anrmmiickas OE 3HayeHune

live and learn BEK JKHBH, BEK YUHCh

better untaught than ill taught JIyduie OBITh HCYYCHBIM, YEM HEIIPABUIILHO

YIEHBIM
many men, many mind CKOJILKO T'OJIOB, CTOJIBKO M YMOB
easier said then done Jerye cKasaTh, YeM CIEIaTh
nothing is impossible to a willing heart KTO XOYEeT, TOT 100beTCs

IlepeBoa ¢pa3eoiormyecKnx eIUHULL

[lepeBon Ha aHrIMIICKHUN S3BIK (HPA3EOTOTMUSCKUX €IMHUI] — CIOXKHAsA 3amada. lIpexne Bcero,
HEPEeBOIUYMK JIOJDKEH HACHTU(UIMPOBATH (HPA3EOTOIHYECKYI0 €AMHUIY B TEKCTE U OTIUYUTh
ycToiunBoe coueTaHue oT mepemeHHoro. [Ipu mepeBone ¢paszeosiornzMa NnepeBOAYUKY HAJ0
nepesaTh €ro CMbICI U OTPa3UTh €ro 0Opa3HOCTh, Ha/ig aHAJOTHYHOE BBIPAXKEHHE B PYCCKOM

SI3BIKE U HE YITYCTHUB MPU 3TOM U3 BUY CTUIUCTUYECKYIO PYyHKIHIO (Ppazeosoru3ma.

Metoabl nepesoaa ¢ppaseoioruu

1. Merton (ppa3eosiornyeckoro IKBUBaJEHTA

OKBUBaJEHTHBI TEpeBOJ — TNeEepeBOi (Ppa3eojOornvyeckod eAMHMIBI C TEePBOT0  s3bIKa
(G pa3eos0ru3MoM BTOPOTO SI3bIKA, COBIAJIAIOLINM C HEH 110 CMBICITY U IO CTPYKTYPHOMY COCTaBY
KOMIIOHEHTOB. Ppa3eosoru3Msl, UMEIOIINE IIOCTOSHHOE PaBHO3HAYHOE COOTBETCTBUE, KOTOPOE
ABJIAETCS  €QUHCTBEHHO BO3MOXHBIM IE€PEBOJIOM M HE 3aBUCUT OT KOHTEKCTa,

Ha3BIBAIOTCS MOJIHBIMU UIU AOCOSIIOMHbBIMU IKBUBATICHMAMU.



B o1y rpynmy BXOAST BbIpaxeHHsl, KOTOPbIE BOCXOAT K OTHOMY HCTOUHUKY — Hanpumep, bubiuun

in the sweat of one's brow

B IIOTC JIMIa CBOCTO

to bear one's cross

HECTH CBOM KpecT

to build on (the) sand

CTPOUTH Ha IIECKE

Mudawm [pesneii ['perun

thread of Ariadne

HUTb ApHUaTHBI

Achilles' heel

AxumiaecoBa msaTa

a Sisyphean labour/task

Cuzucos tpyn

K TPETbEMY SI3bIKY, U3 KOTOPOI'O IPUIILIO BhIpAaKEHHE

to lose face

MOTEPATH JIULIO (U3 KUT. A3.)

the reverse side of the medal

00opoTHas cropoHa Menanu (U3 (panil. s3.)

K HCTOPUYECKOMY COOBITHIO

to cross the Rubicon

nepeiitu PyOukon

to burn one's boats

C)Kedb CBOM KOpabuu

Ecth HEMATIO O60pOTOB, KOTOPBIC COBITAZIAOT B CHUITY 06IJ_[HOCTI/I YCIOBCUYCCKOI'O OIIbITa U

HaAOJIFOIEHUH

the early bird

paHHsA MTaKa (O 9eTOBEKE)

to show smb. the door

YKa3aTb KOMy-J'II/I6O Ha ABCPb, BBICTABUTH




as cold as ice XOJIOMHBIN KaK JIe

Yacmuunslil IK6usanenm He 03HAYACT KAKOW-TMOO0 HETONHOTHI B Tiepeiaue 3HAueHUs, a JIHUIIb
COJICP/KUT JIEKCUYECKHE, I'PaMMaTHYECKHE WJIM JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUE PACXOXKICHMS MpU
HAJINYUU OJMHAKOBOI'O 3HAUYEHUS OJTHOW M TOM K€ CTHJIMCTUYECKON HampaBieHHOCTU. [loaTomy

YaCTHYHBIA SKBUBAJICHT 110 CTEIICHU AZICKBATHOCTH IIE€PEBOJAA PAaBHOLCHCH IIOJITHOMY SKBHUBAJICHTY.

Ilpumepuot
kill the goose that lays the golden eggs yOUTH Kypuyy, HECYIIYIO 30JI0ThIC sSHIa
put by for a rainy day OTJIOXKHTB PO YepHblil JEHD
a wolf in sheep's clothing BOJIK B OBCUBCH wiKype
hawks will not pick hawks' eyes out 60POH 60POHY TIIa3 HE BBIKIIOCT
one swallow does not make a summer OJTHA JIACTOYKA 8eCHbl HE JIETIaeT
don't count your chickens before they are
hatched [BITUISAT TI0 OCEHU CUUTAIOT

B nocneguem CJIy4ac MMpUucyTCcTBYCT AHTOHUMMYECKHUI MepeBoOJ, TO €CTh Mnepeaavya HEraTuBHOIO
3HA4YCHUA C IMOMOIIBIO YTBep,HHTeHBHOﬁ KOHCTPYKIHH. BO3MO)KHH, KOHCYHO, U ClIydau, KOoraa

MO3UTHUBHOC 3HAYCHUC MEPEAACTCA C TIOMOIIBIO OTpHHaTeHBHOﬁ KOHCTPYKIHH.

[Tomexoit a1 UCTIONB30BaHUS B MepeBojie (hPa3eoJTOTHUECKUX SKBUBAICHTOB MOTYT OKa3aThCA
YaCTUYHBIC PACXOXKACHHUS KOHHOTAIMH COOTHOCHMBIX OOOpPOTOB, OMpPENEICHHbIE pPa3IHyus

OIICHOYHBIX HIOAHCOB 3HAYCHUA.

He aroused contempt because he had turnedOn BbI3bIBaN mMpe3peHHE, MOTOMY YTO CTal

informer to save his skin. TTOHOCYHMKOM PaJId CIIACCHHUS C8O€ll UIKYPb.




Betty saved Tim's skin by typing his report for
him, without her help he could not have finished

in time.

bertu svipyuuna Tuma, HamedaraB 3a HEro
JIOKJIaJl, WHAYe OH OBl HE YCIEN YJOKUTHCS B

CpPOK.

To kill time, my brother and | counted all the red

automobiles that passed us on the highway.

Ymobwl xkak-mo ybums 6épems, Mbl C OpaToM
CUMTAJIM BCE KPACHBIC MAIIUHBI, MPOC3IKABIIHE

110 II0CCE.

What is your favourite way of killing time?

Kak TbI JIFOOUIITL 1p0680oums c80600HOe 8pems’?

Metona cl)paseo.ﬂoruquKoro aHaJora

B ciIydac OTCYTCTBUA Q)paSGOJ'IOFI/I‘IeCKOFO 9KBHUBAJICHTA, IIpU IIEPEBOAC CIICAYCT HO,Z[O6paTB B

pycCKOM si3bIKe (Dpazeosioru3M ¢ TaKUM K€ TIEPEHOCHBIM 3HAYECHUEM, OCHOBAHHOM Ha WHOM

obpasze. [Ipu moHOM pacxoxaeHnr 00pa3oB MOKHO TOBOPUTH O PABHOIIEHHOCTH (M CMBICIIOBOM

u SKCHpeCCHBHOﬁ) (S1(5913%:0)11150,€ COOTBETCTBUM:

(as) like (as) two peas in the same pot

KaK AB€ KaIlJIu BOAbI

to hit smb. where it hurts

3aJ1CTh 3a JKUBOC

don't halloo till you are out of the wood

HC T'OBOPU «T'OIT», ITOKAa HE MEPCHPBITHCIIb

To turn back the clock

MOBCPHYTH BCIISITH KOJICCO I/ICTOpI/II/I’

A bird in the hand is worth in the bush

Jlyuiie cuHuIa B pyKax, YeM >KypaBiib B HeOe

move heaven and earth to get smth.

CBEPHYTh TOPHI Ha MYTH K 4eMY-TTH00




cry on smb's shoulder TUIAKaThCsl KOMY-JIN0O B KHIIETKY

make hay while the sun shines Ky# JKele30, MOKa ropsio

catch somebody red-handed NOMMaTh Ha MECTE PECTYIJICHUS

Hcnonp30BaHue COOTBETCTBUSL 3TOrO THIIA OOECIEYMBACT JOCTATOYHO BBICOKYIO CTEICHb
OKBUBAJICHTHOCTH. VM Bce e HCIOJIb30BaTh AHAIOTH MEPEBOJYUK JODKCH C OOJIbIIei
OCTOPO’KHOCTBIO, Y€M SKBHUBAJICHTHI, TaK KaK, IOCTPOCHHBIC HA COBEPIICHHO MHOM 00pa3e, OHH
HEPEIIKO COJepKaT B ce0e CMBICIOBBbIC HIOAHCHI, HE TPHUCYIIHE (pa3eoJorndeckomy 000poTy
npyroro si3bika. Hampumep, anriumiickas (paseonornyeckas emunuia to be born with a silver
spoon in one's mouth kak OyATO UMEET B PYCCKOM SI3bIKE HMMOMATHYECKHE COOTBETCTBHSI
POIMTHLCS B COPOUKE, POJUTHCS O] CYACTIMBOMU 3Be310i. OIHAKO 3TO aHIIIMHCKOE BHIPAKECHHE B
OTJIMYHE OT PYCCKUX MPAKTHYECKU BCET/Ia 03HAYACT BE3CHHUE HITH CYACThE, CBSI3aHHBIC C TEM, YTO
YeJIOBeK poaWiics B Ooratoil cembe. Eciim B TEKCTE 3TOT CMBICIIOBOM HIOAHC CHJIBHO
aKIIEHTUPYETCS, HU OJIHO U3 JIBYX PYCCKUX COOTBETCTBHI HE OyIET JOCTATOYHO aJICKBATHBIM, U

NPUIETCS TPUOETHYTH K OMUCATEIHHOMY TIEPEBOTY.

Anrnuiickoe Jack of the trades u pycckoe «mactep Ha Bce pyKr» 00a OTHOCSITCS K YETIOBEKY,
KOTOPBIM MO>KET 3aHMMAThCSl CaMbIMU Pa3HbIMU JesaMu. OHAKO PYCCKMM MIUOM HE SIBIISIETCS
(G pa3eoqOrnYecKuM aHaJIOroOM aHTJIMHCKOMY, MOCKOJIBbKY Y HUX HE COBIAJAl0T AMOLMOHAJIbHBIE
3HaueHus. [lo-pyccku 310, NEHCTBUTENBHO, MacTep, yMeJell B MOJOKUTEIbHOM CMBICIE, a Mo-

aHTTIMICKU 3TO — master of none, To ecTb HeymMeXxa, HOPTAIIMMA Bce, 3a UTO OepeTcs.

Heo6xonuMo Takke y4UTHIBaTh CTUJIMCTUYECKYIO HEPAaBHOLIEHHOCTh HEKOTOPBIX aHAJOTOBBIX
¢dpazeonoruzmoB. JluteparypHoe anrnuiickoe can the leopard change his spots Henb3s
NEPEeBOJUTh PYCCKUMH  pa3rOBOPHBIMU  BBIPAXKECHUSIMU YepHO20 KOOeNsi He  OmMoeuldb

dobena n 20pbamoco Mocuia UCHPagum.

Kpome Toro, Henmb3s MCHOIB30BaTh (pa3eoJOTUUECKUE aHATOTH, KOTOPBIE COJIEpKaT pealu,
MPUCYLIUE TOJIBKO JAHHOW KYJIBTYPE, NAKE€ €CIM 3TH AHAJIOTM B CMBICIOBOM OTHOUIEHUHU
MOJTHOCTBIO COOTBETCTBYIOT (Dpa3eosIOTMUECKUM €IMHHUIIAM OpWUTHHaNa. Tak, MpU TOJHOU
CMBICIIOBOM pPaBHO3HAYHOCTH BhIpakeHuii to carry coals to Newcastle u ezoums 6 Tyny co

ceoum camosapom Mbl HEC MOKEM IOJMCHATH OAHO JAPYTHMM B IICPCBOJAC B CUIIY HX SAPKO



BBIDQ)KEHHOW  HALMOHAIBbHON  crenuduku  (mepeHeceHue 1yivl U camosapa, SBISIOIINXCS
JnocTossHMEM Poccum, B aHIIIMHCKYIO pealbHOCTh, a aHIIMHUCKoro Herokacia, neHTpa yrojibHOH
IPOMBIIIICHHOCTH, B PYCCKYIO ObUTO ObI KpaiiHE HelemnbIM). 3/1eCh MOYKHO BOCIOJIB30BATHCS
HEUTpaJIbHBIM YCTOHYMBBIM 00OPOTOM MOPIO 8006l npubasisams UM Kak-To nepedpasupoBarhb

CMBICJI UCXOIHOT'O BBIPpAaXXCHUA.

HanuonaisHo OKpAlllEHHbIE (bpazeonoruzmsl clenyer nepe1aBaTh PYCCKUMHU

(pa3eonornIecKMMH SANHUIIAMHU, B KOTOPBIX HAIIMOHATBHAS OKPACKa OTCYTCTBYET:
he will not set the Thames on fire — on mopoxa He BeIAyMacT

to fight like Kilkenny cats — 60poThcst He Ha KH3Hb, a Ha CMEPTh

when Queen Anne was alive — BoBpemsi 0HO

Queen Anne is dead! — oTkpbi1 AMepuky!

to be from Missouri — GbITH CKENTUKOM.

3. JocioBHBIN nepeBo] ppa3eos1orusmMoB (KaJbKUPOBaHHE)

JlocioBHBIN TIepeBO/I, KATbKUPOBaHUE (PPA3EOTOTHUECKUX SAMHHUI] MOXKET OBITh IPHMEHEH JIUIIIb
B TOM CJIy4ae, €CJId B pe3y/bTaTe KaJbKUPOBAHHs OIYYaeTCs BhIpakeHne, 00pa3HOCTh KOTOPOTro

JICTKO BOCHIPUHUMACTCA PYCCKUM YUTATCIIEM U HEC CO34ACT BIICHATIICHUA HCCCTCCTBCHHOCTHU.

IIpumepsl

put the cart before the horse [TocTaBUTh TeNEry BIEPEIH JIOMIAIN
people who live in glass houses should not JTFOJTH, J)KUBYIIUE B CTCKJISIHHBIX JIOMaXx, HE
throw stones JTOJKHBI OpOCaThes KaMHSIMU

keep a dog and bark oneself nepKath, CO0aKy, a J1asiTh caMOMy

to bite the hands that feeds you KycaTb PYKYy, KOTOpas KOPMUT

not to climb for a word into one’s pocket HE JIe3Th 3a CIIOBOM B KapMaH




CooTBeTCTBUA-KaIbKH OOJIAZJAI0T OINpPEACIEHHBIMU JOCTOMHCTBAMU U JOCTaTOYHO IIMPOKO
UCTIOJIB3YIOTCS B MIEPEBOAUECKON MPaKTUKE. Bo-TIepBbIX, OHU MO3BOJSIOT COXPAHUTH OOpa3HBIN

CTpOI71 OopuruHasia, 4To OCOOCHHO BaXKHO B XYAOXKCCTBCHHOM IICPCBOAC.

BO'BTOPBIX, OHM IOal0T BO3MOXHOCTH HNPCOAOJIETH TPYAHOCTH, KOTOPBIC BO3HUKAKOT, KOrjga B

opuruHaie o0pa3 OOBIrPbIBACTCS JIJIsl CO3/IaHUS Pa3BEPHYTONH MeTa(OpHI.

Tak, anrnuiickuit ppaseonorusm It is raining cats and dogs oObIYHO TIEPEBOIUTCS 00HCOb Tiben
Kax u3 éedpa, HO B codeTaHuu ¢ Apyrumu cioBamu — It was raining cats and dogs and a little
puppy got on my page, mpearnoYTUTEIBHEH HCIOIb30BaTh KAJIbKY, YTOOBI MOKHO OBLIO
00BITpaTh TOT ke 00pa3 (BO3MOXKHO, C TOSCHSIONIMMU JIOTIOJIHEHHUSIMH THITA ‘KaK TOBOPHUTCS, KaK
‘TOBOpSAT aHTIIMYaHe’ u T. 1.). Hanipumep: boir makoii 0021c0b, 6y0mo, Kak 2080psam aneiudaue, ¢
Heba cublnanuch KOWKU U cobaKu, u 00U MAleHbKUull WeHoK ynai mue na cmpanuyy. Eme onna
HEMaJIOBXXHAsE TPYAHOCTh TPHU CO3JaHMH (HPa3eoNIOTMYECKON KaJIbKH — 3TO TpPUJAHHUE CH
noxoasuiei (opmel KpbutaTo ¢ppassl. [1Jist 3T0ro HHOT/AA 11e71eco00pa3HO NMPUOIU3UTh KaIbKy K
y’Ke uMeroriemMycst oopasity. Tak, Ui nepeBoia aHrIHHCKO# mociaoBuiltkl Rome was not built in
a day He MOXKeT ObITh UCIIOJIB30BAH PYCCKHI (PPA3eoIOTU3M C TAKMM K€ EPEHOCHBIM 3HAYCHUEM
—He cpazy Mockea cmpounacy — W3-3a €ro HAIMOHAJIBHON OKpacku. MOXHO N1aTh TOYHYIO
KanbKy Pum He 0Ovln nocmpoer 3a 0OuH OeHb, HO €lle Jydlle MNPUOIU3UTh €ro K PYCCKOH
nocsoBuile He cpasy Pum cmpouncs. Eme oqun npumep: after dinner sleep a while, after supper

walk a mile— noo6eoaswuu — 630pemnu, yscun cven — 2yasimo uou.

4. OnucarejibHbIN epeBoa Ppa3eo0oru3smMmoB

B nensx o0bsacHeHus cMbicaa (ppa3eonoruueckoi eIMHULIbI, KOTOpasi HE UMEET B PYCCKOM SI3bIKE
HU aHaJora, HU SKBUBAJIEHTA U HE MOJUIEKUT JJOCIOBHOMY IE€PEBOAY, IEPEBOJUNKY HEOOXOJMMO

npuOErHyTh K OMHUCATEIHLHOMY ITEPEBOTY.

lMpumepbi
rin like a Cheshire cat MBUIATHCS BO BECH POT
yx p
) YeJIOBEK C HE3JI0pPOBBIM JIFOOOIMBITCTBOM, TaiHO
peeping Tom .
CIIEISIIIUHI 3a TIPYTUMHU




the real McCoy OTJIMYHASI BEIl[b, HEUTO BECbMa I[EHHOE

give a wide berth n30eraTh, YKIOHITHCS

cut off with a shilling TTUIIATHCS HACIIEICTBA

O0OpEMEHHUTEIBHOE WM PA30PUTEIBHOE HMMYIIECTBO;
a white elephant o0y3a, MOJAapOK, OT KOTOPOr0 HE 3HAellb, Kak

N30aBUTHCA

] ) . ) 3aHUMATbCA NYCTAKAMU TIE€pel JIMIOM CEpbE3HOU
to fiddle while Rome is burning
OIIAaCHOCTH

ships that pass in the night MHUMOJIETHBIC BCTPEUU

Amnrnuiickas uanoma dine with Duke Humphrey — ocmamsbcst 6e3 06eda, BO3HUKIIA 110 OJTHOU U3
BEPCHUH B CBS3H C TEM, UTO HUIIKE POCUIIN MOIASHIE HA MMANICPTH OJHON U3 JIOHAOHCKUX [IEPKBEH,
rie ObUT TOXOpOHeH Hekuil repuor ['eMppu. B pycckoM si3bIke y Hee HET MPSIMBIX COOTBETCTBHIA,
a Kalibka obedamsv ¢ eepyoeom ['emghpu HE MaeT MPEICTABICHUS O €€ MEPESHOCHOM 3HAUYCHHH.

[Ipunercs y1oBIETBOPUTHCS X00UMb 20100HbIM, OCmamuvcsl 6e3 obeoa.

HNHtepecen apyroii npumep, CBS3aHHBIA C  AHIVIMMCKOM  FOPUAMYECKOW  ITPAKTHUKOM.
Beipaxenwue cut off with a shilling — ruwumoecs nacneocmea, cBsizano ¢ Tem GakToM, 4TO €CIH
OTEIl XOUEeT JINIIUTh CbIHA HACJIEACTBA, TO OH HE MOXKET MPOCTO YINOMSHYTh €r0 B 3aBEIAHUH,
MIOCKOJIBKY B 3TOM CIllyyae 3aBelllaHHe MOXeT ObITh ocropeHo. IlostoMy oH muiier ‘A CbIHY
MoeMy JIF00€3HOMY 3aBela0 OJWH HIMJIJIMHT , TOKA3bIBas, YTO OH HE 3a0bLI O ChIHE, a CKOJIBKO
OH €My OCTaBHJI, Ha TO €r0 POAUTENbCKas Boysl. B mepeBoje 3To OyneT npocTo 03HavaTh JULUUMb

Hacieocmad.



IIpu4uHbI OIINOOK NPH NEepeBoIe

Kak moka3pIiBaeT MpaKTHKA, OCHOBHBIC TPYIHOCTH MEpeBoja (Dpa3eosOru3MOB CBSI3aHBI HE C
HAJIMYMEM WM OTCYTCTBHEM DSKBUBAJICHTAa Wid aHajgora. OJHUM W3 BaXHEUIIUX YCIOBHI
HPaBHJILHOM repeauu (ppa3eoTOTHUeCKUX eMHHUIL IBIISIETCS PACIIO3HABAHUE UX B TKAHH TEKCTA.
HaunGoubiiee 9nciio mepeBoa4eCKUX OMIMOOK CBSI3aHO € TEM, YTO (PPa3eoIOTHUCCKYIO €MHUILY HE
Y3HAIOT, T. €. MPUHUMAIOT €¢ 332 CBOOOJHOE coueTaHue CiIOoB. Ha mepBbIil B3IJISAA 3TO MOXKET
MOKa3aThCsl CTPAHHBIM — BEIb HpHUCyIiee (Ppa3eoqoru3My HMHOCKa3aHHE Kak OyATO JOJKHO
BBIJICJIUTH €r0 U3 PEYEBOrO MOTOKA. Tak OHO JEHCTBUTEIBHO M IPOUCXOINT, €CIH (PPa3coOrH3M
oOparraeT Ha ce0st BHUMaHUE CBOEH DK30THYHOCTHIO — paMMaTHYeCKuMK aHomasusmu (to go the
whole hog—dosodums Oero 0o konmya, uomu Ha 6ce), HEOOBIYHON  JIEKCHYECKON
coueraemoctrio (fair weat her friend— nenaoexcnwiii opye; fall into possession of smth. —
CYyUaiHo cmamo éradenvyem ye2o-1ubo) mubdo uppeansHoCThio cutyaru (to have butterflies in
one's stomach—ucneimsisams cocywee uyecmeo noo noxceuroil uz-3a HepeHo20 nanpsicerus, to
live high on the hog—owcums 6 pockowu, kax coip 6 macie kamamocs). BoipaxeHnus mog00HOTO

poJa 3acTaBJISIOT MEPEBOTUMKA 00paAIIaThCs K CIIOBAPIO U BBISICHATD UX 3HAUCHUS.

Ho Hapsigy ¢ TakuMH «3K30THYECKHMH» 000poTamMu cpeid (hpa3eoloru3MoB CYIIECTBYET
MHOYKECTBO BBIP@XXECHHH, COBIIAJAOIINX 110 CBOEMY COCTaBY CO CBOOOIHBIMU COYECTAHHUSMHU CIIOB.
U eciii KOHTEKCT MMEET OTPAHUYCHHBIA 00BEM WITH JK€ B HEM HET SIBHBIX CUTHAJIOB K TOMY, YTO
BBIp@KECHHUE HAJ0 MOHMMAaTh WHOCKA3aTEeIbHO, TO BEPOSTHOCTH MEPEBOIUECKUX OIHOOK PE3KO
Bo3pactaeT. Hanpumep, BHyTpEHHHUIT KOHTEKCT cieayromieil ppasbl SBHO HEJ0CTATOYCH, YTOOBI C
JIETKOCThIO pacno3HaTh B HeM uauomy: When his wife found him, he had pushed his books and
was in a brown study. To, 4To ’keHa HalLIa MyXKa MOTPY’KEHHbIM B TSKKOE pa3aymbe (a He
B KOpUUHEBOM Kabuneme), MOXKHO TOHSTh, JIMIb 3HAs 3HaUYeHHWe (Qpaszeonorusma in a brown

study.

He Bo Bcex KOHTEKCTax JIETKO y3HATh Takue (pa3eoqornyeckue eanHuIlpl, kak to hang up one's
hat-nocenumscss  unu naooneco ocmanosumscst (v koco-mub6o), to measure one's length-
pacmsanymocs 80 éecy pocm, epoxuymscs, t0 hold the baby—omoysamuvcs 3a koeo-nubo u 1. 1.
[Mpemnoxenus he measured his length wnu he left me holding the baby we conepxar B cebe

HCO6XO,Z[I/IMBIX CHUTHAJIOB K TOMY, UYTO UX HA10 IIOHUMATh MHOCKA3aTCJIbHO.

He Ttonpko monmeHa (pa3eosorn3MoB CBOOOJHBIM COYETAaHHEM CIIOB (T. €. MX OyKBaJIbHBIN
NEepPEeBOJ]) MPUBOAUT K CMBICIOBBIM HCKaXeHHs M. [IpuynHON omuOOK mpu mepeBoje

q)pal’;eOJ'IOFI/ISMOB MOXKET IOCITYXKUTb TOT (baKT, 4TO B A3BIKC OpUTHHAJIA U B A3BIKC IIEPEBOJIA €CTh



PAI yCTOMYUBBIX 00OPOTOB, COBMAAAIOIINUX YUCTO (POPMAIBHO, T. €. IO KOMIOHEHTHOMY COCTaBY,

HO ITOJIHOCTBIO PACXOJAIINXCA IO COACPIKAHUTO. OTO0 TaKue BBIPpAXXCHU A, KAK:

Ilpagunvno Henpasunvno

ObIMb NOJTHOCMBIO CO2NIACHBIM C

to see eye to eye (with smb) Kem-1ubo

BUJCTHCA C I'JlIa3y Ha I'jia3

sceyeno noouuHums ceobe,

to lead by the nose oepaicamsb no0 KaOIyKom

BOOUTH 3a HOC

nycmoe 6006pa.?fC€Hu€,

wind in the head .
3aA3HaAucCmeo

BCTCP B I'OJIOBE

to stretch one's legs pazmsims HO2uU, NPO2yJisimsCs NPOTSHYTh HOTH

cousams ¢ MoKy,

to throw dust in smb’s eyes
3a206apusams 3y0bl

IMyCKaTh IIbUIb B I'JIa3a

cmpaoams no ceoell cCoOCMBEEHHOU
to stew in one's own juice erynocmu, pacxiebvieams Kauty, BapUTHCS B COOCTBEHHOM COKY
KOMOPYIO cam 3a6apu.

to put (throw) salt on

. R HaChIIIaTh COJIM HAa XBOCT, T.C.
smb's tail

nouMams, U31068UNMb K020-1UDO CAcIaTb HCIIPUATHOCTD,
CHJIBHO JOCAAUTh KOMy-J'II/I6O

HNHorma He mojaHoe COBITaAACHHUCEC, a CXOACTBO HINOMATHUYCCKUX BLIpa)KeHI/II\/'I B ABYX SA3bIKAX MOKCT

MMPUBCCTH K JIOKHBIM acCollMallvsIM U B PE3YJILTATC — K HCIIPABUJIIBHOMY IEPEBOAY.

Ilpagunvno Henpasunvno

) noyMepmeblil, cMepmenbHo
dead than alive 3 HU JKHB HU MEPTB
yemanwlil




to pin back smb's ears

1)
K020-11Ub0

00eparcamnv NOIHYI0 nobeoy;,

2) npoyyums, Hakazame

pazoumo

HA20J106),

HaJpaTh KOMY-TO YILIU

to pass the time of the day

npueemcmeusimu C K€M'.7lu60,'

2) noborimams, becedosambo

) Obimb 8 3amMpPYOHUMENbHOM 5
to pull the devil by the nepxartb Oora 3a 0oposy, MoMMaTh 3a
) NONOJCEHUY, 6  CMECHEHHbIX
tail XBOCT Kap-TITHILY
obcmosimenbcmeax
1) 300posamucsl,
0OMeHUBAmMbCs

npoeoOUMb 8peMs, NPOBOOUMb OeHb

Eme O,HHOﬁ HpH‘-IHHOﬁ BO3MOJKHBIX OIIIMOOK MOJKET OBITh BHEIIIHEE CXO0ACTBO O60p0TOB B paMKax

CaMOTI'0 sA3bIKa OpUIMHaJIa IIpUu COBECPUICHHO pa3J'IPI‘IH01>i X CCMaHTHKC.

Ilpasunvno

Henpagunvno

to make good time

ObICMpO NpoUmMU UL NPoexams
Kaxkoe-1oo paccmosnue,

pazeums (bonbULy10) CKOpocms

Xopouio npoeecmu epems

to have a good time

coB8ambv c801l HOC 8 uyareue oena

) NOKA3616AMbCA, NOSIBNAMbCSL
to put one's nose in 5 6

Foe-uoo to put one's nose into smb's affairs
backward(s) anddockonanvho, 0o Mmenvuauiux 6500 U 6neped W myoa-ciooa.
forward(s) noopobHocmell, 8001b U NONEPex

back and forth




gecmu  0e0 NPUOBLLILHO, NOJYYAMb

Obimb 8 HeseoeHUU, 8/90x00

to be in the dark
HeuzsecmHocmu

to be in the black

EcTb elie HECKOIBKO MPUYHH MOSBIICHHUS MEPEBOTYSCKUX OMIMOOK TP Tiepeaade (pa3eoioTuu.

Cpenu aHIIMHACKUX WIMOM, UMEIOMIMX B SI3bIKE OpUTHHANA (Pa3eoIOTHYECKUE SKBUBAJICHTHI,
CYILIECTBYET HEMasjo BbIpaKEHUN C Oojiee pa3BETBICHHOM CEMAaHTHUKOW, YeM y HMX PYCCKHX

«IBOMHUKOB).

uepes yblo-1Ubo 207108y, He NOCOBEMOBABUUCH C KeM-1UO0, 000105

over smb's head
K020-1U60

1 )sviute uveco-1ub0 nonumarus;

2) amep. He no cpedcmeaM; He UMEA 603MOIICHOCMU pACNIAMUNTbCA

I/ITaK, MOKHO BBIACIIUTE CJIICAYIOLIINC HauOoJIee TUIINYHEIC IMPHUYUHBI, BEAYITHEC K OIHI/I60‘~IHOMy
nepesoay Q)paSeOHOFH‘ICCKI/IX CAUHUIL:

OykBaJIbHOE BOCTIpHSITHE (Dpa3eosioru3ma u, Cle0BaTeNIbHO, TOCIOBHBII MIEPeBO/] €ro
KakK CBOOOJIHOTO CIIOBOCOYETAHMS;

nepeBo1 (hpazeosioru3mMa ¢ MOMOIIBIO JIOXKHOTO (HPa3eoJOrHIeckoro COOTBETCTBUS,
MMEIOIIETO JIPYroe 3HaueHHE;

nepeBoA (hpazeosoru3Ma Mo JIOKHOHM acCOIMAINK C TOMOIIBI0 YCTOWIMBOTO 000poTa
JPYTOTO SI3bIKA,;

CMEIIIEHNE B paMKax s3bIKa [1€PEBOJIa CXOAHBIX M0 opMe UM 00pas3y, HO Pa3IUUHbIX
10 3HAYEHUIO UJIUOM;

UTHOPUPOBAHUE CTUIIMCTUYECKUX MJIM OLIEHOYHBIX HIOAHCOB COOTBETCTBYIOUINX JPYT
JPYTy UIHOM.

IIpaBuna nepesoaa ¢paseooru3MoB

1. [Ipn pacnoznaBanuu (Hpa3eoqOrHYecKol €IUHULBI B TEKCTE XYJ0’KECTBEHHOTO
MIPOM3BEICHUS TIEPEBOAUUK IEPBBIM JIEJIOM JIOJDKEH IMOMBITaThCsA MOA00paTh MACHTUYHBIN

(I)pEBCOJ'IOFI/ISM B A3BIKC MIEPCBO/JIA. HCO6XO,Z[I/IMO INOMHUTB, YTO, IOMUMO COOTBCTCTBYIOIICTO



3Ha4YeHUs, oJ00paHHbIN (Dpa3eosoru3mM JOHKEH UMETh MOIXOSIIYI0 CTUIUCTHYECKYIO U

SMOIIMOHAIIBHYIO OKPACKY.

2. Ecnu nHenocpenctBeHHbIE COOTBETCTBHUS B SI3bIKE MIEPEBO/Ia OTCYTCTBYIOT, IEPEBOAUUKY
ciemyeT moao0paTh MOAXOASAIIMA aHAIOT, UMEIONIUN TaKoe JK€ 3HaUYC€HHEe, HO MOCTPOSHHOMN
Ha WHOH CJIIOBECHO-00pa3HOW OCHOBE. B JaHHOM cilydae HECOBITAJICHUE CTUIIMCTUYCCKON U

SMOIIMOHAIFHOMN OKpaCKH ACJIACT B3AUMO3aMCHY HEBO3MOXKHOIA.

3. Tperuii puem InepeBoAa, XOTs U HE OYEHb JKEJATEIbHBbIM — KaJIbKUPOBAHUE WIIU
IIOCJIOBHBIN 1epeBoA. MHoOrue HOBble (ppa3eoaornueckue eMHUIbl OblIIM BHEAPEHBI B SI3bIK
IepeBoJia MMEHHO C IIOMOILBIO 3TOT0 BUJA IepeBoa. Takou MyTh Yaiie BCEro NPUMEHSETCS
[0 OTHOUIEHHIO K OOIIMM TPETbUM HCTOYHHUKAM, HAIPUMEP, TaK HEPEAKO IMEPEBOJATCS
(Gpa3eosoruyeckue €IUHUIbl, BEAYLIHME IPOUCXOKJIECHUE W3 AaHTUYHOW KYJIbTYpBI,

peHHFH03H0'6H6ﬂeﬁCKHX HJIM UHBIX HIUPOKO U3BCCTHBIX UCTOYHUKOB.

4. [Ipu oTcyTcTBUU B sI3bIKE MepeBojaa (pa3eosoTU3MOB, YKBUBAICHTHBIX HMCXOJSIICH
(dpazeonorundeckoi equHuIe (T.H. «IAKyHbD»), IEPEBOIUUK MOI0MPAET COOTBETCTBYIOIIHE T10
3HAQYCHUIO M CTUJIMCTHUYECKON OKpacKe cjoBa (OMUCATEIbHBIN MEPEeBOJA) WM MPUMEHSET
nepeBoueckuii kommeHTapuid. [Ipu Takom nepeBoze Ghpa3eonorusm TepseT cBou o0pa3Ho-

aCCOIMAaTHUBHBIC CBOICTBA.

S. [Ipu pabote c ¢pazeosorn3mMamMu B HCXOJHOM TEKCTE HEOOXOJIMMO MOJIb30BaThHCS
TOJKOBBIMU ()Pa3e0JIOTHIECKUMH CIOBapsMH. [lepeBoIUMK [ODKEH XOpoIIo 3HaTh o0a
A3bIKa, BJIQJETh CTPAHOBEAYECKUM MaTepUaIOM U YMETh aHAJIM3UPOBATh XYA0KECTBEHHBII

TCKCT, €ro CTUJIMCTHUYCCKUC U KYJIbTYPHO-UCTOPUUCCKHC 0COOEHHOCTH.

Yupaxuenus
Match the idiom with the meaning
-His bark is worse than his bite. He's the bad person of the group.
-1 will put up with him. | will tolerate him.
-No wonder. | am listening.
-It costs an arm and a leg. | spent all of my money

-He's a bad egg. | woke up too late.



-I have a bone to pick with him. It is expensive.

-l sleptin. | can easily understand why.

-I'm all ears. | will not tolerate any more.

-Mind your own business. Do not ask about another person's work.

-l ran out of money. | already know about that.

-Been there. Done that. He speaks strongly but he won't do anything
-That is where | draw the line. I will confront him about something.

Match the idiom with the Russian equivalent

A storm in a tea-cup 3apaBcTByNiTE, A1 Balla TeTs

Madam, | am Adam Kpenkuii opeLuek

Business before pleasure Hwvikorga He nagan gyxom

Land of milk and honey B TecHoTe, oa He B 0buae

A hard nut to crack Byps B ctakaHe BoAbI

Every cloud has a silver lining He 6yam nuxo, noka cnuT TUXO

Let sleeping dog lie Oeny Bpemsa— notexe vac

Never say die MonouyHble peku, KucenbHble
Oepera

The more, the merrier HeT xyna 6e3 nobpa



Translate into Russian

What is your favourite way of killing time?

She leads her husband by the nose.

He likes to throw dust in one’s eyes.

It's hard to deal with her because of the wind in her head.
We see eye to eye, it's hard to make us quarrel.

After all you have to stew in your own juice.

“We must throw salt on his tail at last”, the policeman said.

Choose an idiom to replace the expression in the brackets:

1. "Please stop that (mischief) and do some serious work."

(a) dog and pony show (b) monkey business (c) piggyback (d) road hog

2. The little boy asked many questions until his mother finally said that (asking too many questions

will get him into trouble).

(a) the cat had got his tongue (b) you can't teach an old dog new tricks (c) curiosity killed the cat (d) there is

more than one way to skin a cat

3. "Please (be patient and wait) while | make a phone call."

(a) call the dogs off (b) have a whale of a time (c) flog a dead horse (d) hold your horses

4. The new product is (a good source of money) for our company.

(a) a cash cow (b) as strong as an ox (c) a horse of a different color (d) a dark horse

5. The little boys thought that their friend was (easily frightened) because he would not play with
the dog.

(a) as awkward as a cow on roller skates (b) a kangaroo court (¢) as quiet as a mouse (d) a scaredy-cat

6. Our supervisor has a reputation for (watching and controlling) the workers.

(a) living high off the hog on (b) riding herd on (c) horsing around with (d) going ape with

7. When the police arrived the two men looked frightened and suddenly (ran away).

(a) hit the bull's eye (b) let the cat out of the bag (c) turned tail (d) cried wolf

8. | heard about the plans for the new magazine article (directly from the person responsible).



(a) off his high horse (b) straight from the horse's mouth (c) in two shakes of a lamb's tail (d) in a pig's eye

9. The car engine stopping while driving on the freeway was the (thing that finally made me decide

to do something) so | finally sold the car.

(a) straw that broke the camel’s back (b) black sheep of the family (c) cat on a hot tin roof (d) wolf in sheep’s

clothing

10. The businessman really (misjudged his chance of success) when he found an unreliable partner
for his business.

(a) led a dog's life (b) bet on the wrong horse (c) cast pearl’s before swine (d) made a mountain out of a

molehole

11. He is the (most important person) in his company.

(a) holy cow (b) dog in the manger (c) alley cat (d) top dog

12. I had not seen my cousin for a long time so when we finally met we talked (for a long time).

(a) in the dog house (b) as busy as a beaver (c) until the cows came home (d) like lambs to the slaughter

13. "You should (not worry about the problems from before). It is too late to do anything about them."

(a) lock the barn door after the horse is gone (b) let sleeping dogs lie (c) buy a pig in a poke (d) bark up the

wrong tree

14. "Do not be afraid of your new neighbor. Her (words are worse than her actions)."

(a) tail is wagging the dog (b) tail is between her legs (c) looks are like something the cat dragged in (d) bark

is worse than her bite

15. My grandfather moved to the country to get away from the (busyness and confusion) in the city.

(a) white elephant (b) horse trading (c) rat race (d) horse sense

16. The young boy (pretended to be asleep) when his friend came into the room.

(a) went to the dogs (b) put on the dog (c) served as a guinea pig (d) played possum

17. The man who owns the store is (very dishonest).

(a) as crooked as a dog's hind leg (b) as clean as a hound's tooth (c) as stubborn as a mule (d) bright-eyed

and bushy-tailed

18. We had (an exciting and interesting time) at the conference.

(a) a cock-and-bull story (b) a whale of a time (c) the best-laid plans of mice and men (d) a bull in a china

shop

19. My supervisor is always angry so | do not like to (get into an argument with) her.



(a) lock horns with (b) monkey around with (c) go hog-wild with (d) make a monkey out of

20. We were (supporting someone who could not win) but still we continued to support our candidate

in the election.

(a) killing the fatted calf (b) making a silk purse out of a sow's ear (c) backing the wrong horse (d) separating

the sheep from the goats

Identify the idioms and find the Russian equivalents

| decided to buy my wife a car for her birthday. The trouble was that she wanted a white car even though | had pointed
out till I was blue in the face that white was a difficult colour to keep clean. | decided to show the
white flag and we looked for a white car but none seemed to be worth buying. Because I'm a bit
green I'm the perfect customer as far as the used car salesman is concerned. They rolled out the
red carpet at the first place we visited and showed us the most expensive models which made
me green with envy. When | said | wanted something cheaper the salesman started to give me
black looks and the language he used when | suggested the price | was willing to pay would be
red-pencilled in any script.

| was getting browned off. It seems that only once in a blue moon a person comes across a real
bargain. Are dealers really dishonest or are they just telling white lies? At one garage | caught a
salesman red handed gluing back a chip of paint. | put a black mark against his name. But what
made me really see red was when | was told that | would only get an old wreck for what | was
willing to pay. | decided that | might have a yellow streak but | didn't have to give the green light
until I was satisfied.

One weekend | was feeling in the pink and visited a large car centre. The arrogant expression on
the face of the salesman was like a red flag to me so | told him that | had heard that his centre
had been black listed by motoring organizations and there was no point in him trying to whitewash
the stories | had heard. The problem was he was a customer and not a salesman and in my hurry
to get away | tripped and fell. When | got home | was black and blue all over.

By the sixth weekend | was feeling rather blue. I'd even considered trying to get a car through the
black market. But every cloud has a silver lining. That Sunday was a red letter day. We were
driving in the country and out of the blue we saw cars for sale in a farmyard. It seemed like a
golden opportunity. The farmer quickly dispensed with all the red tape and very soon | had it in
black and white that the car belonged to me. And it was white!

Translate into Russian

Two Very Different Brothers

At school, Randy was shy and as quiet as a mouse. He was also very clever. He had a twin
brother, Jason. Jason loved football and had to work like a dog to make good grades. In school,
Randy was the bookworm. He loved to read. But without his glasses he could not see. He was as
blind as a bat. Jason ate like a horse and was two hundred pounds at age seventeen. Both of
them were early birds and got out of bed at four every morning. Randy read and studied. Jason
went training. Today, because they were pigheaded and did not give up, Jason is quarterback for
the Glendale Geeks, and Randy is the owner of the team.






